
Entscheid Determinazione

Entscheid  der  Gemeindesekretärin  Nr.  61  vom 
14.07.2026

Determina  della  segretaria  comunale  n.  61  del 
14.07.2026

Finanzen:  Beauftragung  der  Südtiroler  Ge-
meindenverband  Genossenschaft  mit  der 
Ajournierung des Inventars der Gemeinde Bar-
bian für die Jahre 2026 - 2027 - 2028

Finanze:  Incarico  del  Consorzio  dei  Comuni 
della Provincia di Bolzano Società cooperativa 
con l'aggiornamento del inventario del Comune 
di Barbiano per gli anni 2026 - 2027 - 2028

Vorausgeschickt, Premesso,

- dass die Ajournierung des Inventars der Gemeinde 
Barbian jährlich durchgeführt werden muss;

- che deve essere eseguito annualmente l'aggiorna-
mento dell‘inventario del Comune di Barbiano;

- dass aufgrund mangelnder Personalressourcen mit 
Datum  04.06.2026  eine  Anfrage  an  die  Südtiroler 
Gemeindenverband  Genossenschaft  um  Unterstüt-
zung für die Ajournierung des Inventars der Gemein-
de Barbian für die Jahre 2026, 2027 und 2028 ge-
stellt wurde.

- che il 04.06.2026 è stata richiesta al Consorzio dei 
Comuni della Provincia di Bolzano Società Cooperati-
va un supporto per l'aggiornamento del inventario del 
Comune di Barbiano per gli anni 2026, 2027 e 2028 a 
causa della mancanza di risorse umane.

Festgestellt, Constatato, 

-  dass  vom  Südtiroler  Gemeindenverband  Genos-
senschaft am 01.07.2026 ein Angebot über € 250,00 
+ 22 % MwSt. pro Arbeitstag geschickt wurde und 
dass ein Arbeitsaufwand von 5 Arbeitstagen pro Jahr 
geschätzt wird;

-  che il Consorzio dei Comuni della Provincia di Bol-
zano Società Cooperativa ha presentato il 01.07.2026 
un’offerta di € 250,00 + 22 % IVA per giorno lavorati-
vo e che viene stimato un carico di lavoro di 5 giorni 
lavorativi per anno;

-  dass das Angebot  des Südtiroler  Gemeindenver-
bandes  Genossenschaft  als  angemessen  erachtet 
wird; 

-  che l‘offerta in oggetto del  Consorzio dei  Comuni 
della Provincia di Bolzano Società Cooperativa viene 
ritenuta adeguata;

- dass es notwendig ist, dafür die Ausgabenverpflich-
tung aufzunehmen.

-  che è necessario assumere il  relativo impegno di 
spesa.

Nach Begutachtung und Freigabe durch den zustän-
digen Referenten.

Vista  la  valutazione  e  l‘autorizzazione  da  parte 
dell‘assessore competente.

Nach  Einsichtnahme  in  die  Verordnung  über  das 
Rechnungswesen, genehmigt mit Ratsbeschluss Nr. 
35 vom 19.11.2024.

Visto il regolamento comunale di contabilità, approva-
to con deliberazione del Consiglio comunale n. 35 del 
19.11.2024.

Nach Einsichtnahme in das Gutachten im Sinne des 
Art. 185 und 187 des R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018, mit 
welchem bestätigt  wird, dass für die Ausgabenver-
pflichtung die  erforderliche finanzielle  Deckung ge-
geben ist:

Visto il parere ai sensi dell'art. 185 e 187 della L.R. n. 
2 del 03.05.2018, con il  quale viene dichiarato, che 
per l‘impegno di spesa esiste la necessaria copertura 
finanziaria rilasciato da:

Buchhaltungsgutachten erstellt von Sonja Holzer: 
Positiv ZHclL02HxwH6NkB5kERHpR+kP3KmG-
K5kXw1rWFkio/U=.

parere contabile rilasciato da Sonja Holzer: Positivo 
ZHclL02HxwH6NkB5kERHpR+kP3KmGK5kXw1rWF-
kio/U=.

Aufgrund
 des  geltenden  Haushaltsvoranschlages  des  lau-

fenden Finanzjahres;
 Arbeitsplan des laufenden Finanzjahres;
 der geltenden Satzung der Gemeinde;
 des Kodex der örtlichen Körperschaften der  Auto-

nomen Region Trentino-Südtirol - R.G. Nr. 2 vom 
03.05.2018;

 des Landesgesetzes vom 12.12.2016, Nr. 25 über 

Visti
 il vigente bilancio di previsione dell'anno finanziario 

corrente;
 il piano operativo dell’anno finanziario corrente;
 il vigente statuto del Comune;
 il codice degli enti locali  della Regione Autonoma 

Trentino-Alto Adige L.R. n. 2 del 03.05.2018, 
 la legge provinciale del 12.12.2016 n. 25 sull'ordi-

namento contabile  e  finanziario  nei  Comuni  della 



die  Buchhaltungs-  und  Finanzordnung  der  Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften;

provincia autonoma di Bolzano Alto Adige – Südti-
rol;

entscheidet die Gemeindesekretärin la segretaria comunale determina

1. Der  Südtiroler  Gemeindenverband  Genossen-
schaft,  mit  Sitz  in  Bozen,  Kanonikus-Michael-
Gamper-Straße 10, wird mit der Ajournierung des 
Inventars  der  Gemeinde  Barbian  für  die  Jahre 
2026, 2027 und 2028 zum geschätzten Preis von 
€ 3.750,00 + 22 % MwSt.  gemäß Angebot vom 
01.07.2026 beauftragt.

1.Di incaricare il Consorzio dei Comuni della Provincia 
di Bolzano Società Cooperativa, con sede a Bolzano, 
Via  Canonico  Michael  Gamper  10,  con l'aggiorna-
mento del inventario del Comune di Barbiano per gli 
anni 2026, 2027 und 2028 per un importo stimato di 
€ 3.750,00 + 22% IVA alle condizioni di cui all‘offerta 
del 01.07.2026.

2. Die Gesamtausgabe in Höhe von € 4.575,00, in-
klusive MwSt., wird wie folgt verpflichtet:

2.Di  impegnare la spesa complessiva di  € 4.575,00, 
IVA inclusa, come segue:

Kompetenzjahr
Anno di 

competenza

Kapitel
Capitolo

Artikel
Articolo

Kostenstelle
Centro di 

costo

Betrag
Importo

Verpflichtung
Impegno

2026 01111.03.29900 11100 1.525,00 € 515/2026 
2027 01111.03.29900 11100 1.525,00 € 515/2026 
2028 01111.03.29900 11100 1.525,00 € 515/2026 

3. Die  Rechnungsstellung  erfolgt  aufgrund  der 
MwSt.-Bestimmungen nach dem System der ge-
teilten MwSt. (Split Payment, Art. 17-ter des DPR 
Nr.  633/1972),  unter  Berücksichtigung  der  vom 
Gesetz vorgesehenen Ausnahmen.

3.Di dare atto, che in base alla normativa IVA la fattu-
razione  dovrà  avvenire  applicando  la  scissione 
dell’IVA  (Split  Payment,  art.  17-ter  DPR  n. 
633/1972),  tenendo  conto  delle  eccezioni  previste 
dalla legge.

4. Der zuständige Referent wird ermächtigt, den Auf-
trag zu erteilen und die korrekte Ausführung der 
Leistung vor Liquidierung der Ausgabe zu kontrol-
lieren.

4.Di  autorizzare  l’assessore  competente  a  conferire 
l'incarico  e  di  controllare  scrupolosamente  l'esecu-
zione corretta della prestazione prima della liquida-
zione della spesa.

5. Die  Rechnung  wird  nach  Feststellung  der  ord-
nungsgemäßen  Durchführung  des  Auftrages 
durch  den  zuständigen  Referenten  vom Verant-
wortlichen des Dienstbereiches liquidiert  und die 
Zahlung wird angeordnet.

5.Di liquidare la fattura dal responsabile del servizio, 
ordinando il pagamento a seguito della constatazio-
ne  dell’esecuzione  regolare  dell'incarico  da  parte 
dell’assessore competente.

6. Innerhalb von 60 Tagen ab Veröffentlichung auf 
der Amtstafel kann Rekurs beim Regionalen Ver-
waltungsgericht  für  Trentino-Südtirol,  Autonome 
Sektion Bozen, eingereicht werden. Betrifft diese 
Maßnahme  die  Vergabe  von  öffentlichen 
Arbeiten/Lieferungen/Dienstleistungen ist  die Re-
kursfrist auf 30 Tage ab Veröffentlichung auf der 
Amtstafel  reduziert  (Art.  120,  Abs.  5,  GvD 
104/2010).

6.È possibile presentare ricorso al Tribunale Ammini-
strativo Regionale per il Trentino-Alto Adige, Sezione 
Autonoma di Bolzano, entro 60 giorni dalla pubblica-
zione all'albo pretorio. Se il provvedimento riguarda 
l'affidamento di lavori/forniture/servizi pubblici, il ter-
mine entro quale ricorrere è ridotto a 30 giorni dalla 
data di pubblicazione all'albo pretorio (art. 120, com-
ma 5, D.Lgs. 104/2010).

Die Gemeindesekretärin / La segretaria comunale
Ulrike Mahlknecht 

digital signiert - firma digitale

Der/Die  Unterfertigte bestätigt  dass  für  die 
Ausgabenverpflichtung  die  erforderliche  finanzielle 
Deckung gegeben ist

Il La sottoscritto dichiara che per l'impegno di spesa 
risulta la necessaria copertura finanziaria 

Die Buchhalterin La Contabile
Sonja Holzer

digital signiert - firma digitale

Das gedruckte Dokument in Papierform ist für alle gesetzlichen Wir-
kungen eine gültige Kopie des elektronischen digital signierten Origi-
nals, das von dieser Verwaltung erstellt und aufbewahrt wird (G.v.D. 
Nr. 82/2005). Die Angabe des Namens der unterzeichnenden Per-
son ersetzt deren Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993)

Il  documento  stampato in forma cartacea, costituisce copia dell’ori-
ginale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli effetti di leg-
ge, predisposto e conservato presso questa Amministrazione 
(D.Lgs. 82/05). L’indicazione del nome del firmatario sostituisce la 
sua firma (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
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